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AOobekTuBbl ¢ KBaNMPUKaTUBHO-KBAHTUTaTUBHOW CEMaHTUKOWN
B PYCCKOM U aHIIIMACKOM Ai3blKaxX

Cy66omuHa O. A.

Taspuyeckuli HayuoHarnbHbIlU yHUsepcumem um. B.U. BepHadckoeo,
2. Cumaebeporions, YkpauHa

B cmamve uccnedyromes pycckue u anerutickue npousgoousie a0beKmuesl ¢ cypgurca-
mu -ish, -osam-'/-esam’ u -oeam-/-esam-?, sxcnauyupyOwUe KEAIUGUKAMUEHO-KEAHMU-
mamugnyio cemanmuxy. CpagHumenbuvlil aHAIU3 MaKux npoOU3B0OHbIX C1108 6 2eHeMULeCKU
OUCTAHMHBIX SI36IKAX NO360JISLEMN BbISIGUMb YHUBEPCATbHBIE MEXAHUIMbL (DOPMUPOBAHUSL U
MPAHCAUPOBAHUSL KAYECHBEHHBIX U KOTUYECTNBEHHBIX 3HAUeHUll peyesblx eOunuy. Cmuvlcao-
8ble MOOUUKAYUU U CI0B00OPA308AMENbHAL Memaghopuzayust a0beKmu8o8 8 PycCKOM U
AHSTULICKOM SI36IKAX COUOEMENbCMBYen O 6blCOKOU CIMenenu CUMMempUU ux 0epusayuo-
HbIX U TEKCUYECKUX XAPAKMEPUCTUK.

KiroueBble ciaoBa: aovexmus, Keanu@pukamueHo-KAHMUMAamuHasi CeMaHMuKd, Mo-
oupurayus, Mymayusi.

PenpeseHTanusi kaueCTBEHHBIX M KOJMYECTBEHHBIX 3HAYCHUH S3BIKOBBIX U PEUEBBIX
CIMHMIl PA3IMYHBIMU CPEACTBAMH HAaXOOUTCS B (OKyce HeocnaOeBarolero BHUMAaHUS
TeopeTnueckoro si3biko3HaHus (Tpyast U. U. Typanckoro, B. B. bespyxosoii, 1. bammm,
A. Foolen). Hanbomee mepcreKTUBHBIM TS U3YYICHHS MPOOIeM dKCIIPECCUBHOCTH U WH-
TEHCU(HUKAIIMA CEMAHTUKH CJIOBA TPEICTABISIETCA M3YYEHHE CIOBOOOPA30BATEIbHBIX
CpPE/ICTB KaUeCTBEHHBIX UMEH NMPHJIaraTeibHbIX, OTIMYUTEIBHON 0COOCHHOCTHIO KOTOPBIX
SIBIISIETCSl AMHAMUYECKHI XapakTep HOMUHAIMU. B uccnenoBanny npeanpuHsTa IONbITKa
CPaBHHUTEIBHOIO aHAJIN3a PYCCKUX MPOU3BOJHBIX aJbEKTUBOB ¢ cy(drkcamu-oMoHUMaMU
-oBar-'/-eBar' u -oBar-*/-eBar-> M AHIIMHCKHUX JCPHUBATOB C cy(hdurcom -ish.

Axmyanvrocms PadOThl ONpenensieTcs HEOOXOAMMOCTbIO H3Y4YEHHS CEMaHTHYECKU
TOXKJIECTBEHHBIX, HO TCHETUYECKU PA3JIUYHBIX CIIOB B PycJie KOTHUTHBHO-AHCKYPCHBHOTO
MOJIX0/1a.

L]env cTaTbyl — BBISIBUTD JEPUBALIMOHHBIC U JIEKCUYECKHE MTPEIOCHUIKH (POPMUPOBAHUS
KBaJM(PHUKATUBHO-KBAHTUTATUBHBIX CMBICIOB Y PYCCKHUX M aHIIMHCKUX MpUJIaraTesbHbIX,
CO3JJaHHBIX B PaMKax U Ha NEPeCeUCHUH MOIU(PHUKALNOHHOIO U MYTAallHOHHOTO CIIOBOO-
Opa3oBaTeILHOTO THUIIA.

Wzyuenne nponu3BOJHBIX CIOB B TUIOJIOTUYECKH JUCTAHTHBIX S3bIKAX, KOTOPHIMU SIB-
JSIFOTCSL PYCCKHN W aHIIIMICKUHN, TIO3BOJISIET BBISIBUTH KaK YHHBEPCAJIbHbBIC XapaKTePHCTH-
KM, OCHOBaHHbIE Ha OOLIHOCTH YEJIOBEYECKOTO MBIIIJICHHUS, KATETOPU3aLUN U KOHLIENTY-
aIM3alUK OKPYKAIOWEH NeHCTBUTEIbHOCTH, TaK U YHUKAJIBHBIC SIBICHUS, OTPAKaIOLIHNE
0coOeHHOCTH MeHTauTeTa. Kak n3BecTHO, B IpoLiecce cI0BOOOPa30BaHMsI ONIPEACTSIOTCS
CBOICTBA U KaueCTBa OOBEKTOB, IKCIUIMIUPYETC UX (YHKIHOHAIbHAS HArpy3Ka, (PUKCH-
pyeTcs MX TUCKYPCHUBHAs 3HAUUMOCTh B COOTBETCTBUHU C KOTHUTHBHBIMHU YCTaHOBKAMH IO~
Bopsitiero cyobekra. [1o cioBam T.W. Benaunoii, cioBooOpa3oBaHue MO3BOJISICT BBISBUTh
CHOCOOBI OLIEHKH BHES3BIKOBOM EHCTBUTENBHOCTH, PACCMOTPETh €€ CKBO3b MPU3MY IIKa-
JBI COOTBETCTBHH CHUCTEME LIEHHOCTEH, ONPEACIUTh, KAKUE €€ 3JIEMEHTHI CI0BOOOpPa30-
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BaTEJIbHO MapKHUPYIOTCS U TIOYEMY, U TEM CaMbIM BBISICHUTB, YTO B SI3IKOBOM CO3HAHHHU
TOTO MJIM MHOTO HapoJa SIBISIETCS )KU3HEHHO M COLIMAIBHO BKHBIM. YKE CaM BBIOOp TOTO
WM WHOTO SIBJICHUSI IEHCTBUTEILHOCTH B KAUECTBE 00BEKTA CJIO0BOOOPA30BATEIBHOTO Jie-
TEPMUHUPOBAHUS CBUAETEILCTBYET O €ro 3HAYMMOCTH JJIsi HOcuTenel si3bika [2, c. 10].
W3yueHne Takux CUCTEMHBIX CII0BOOOPa30BaTebHbIX (DEHOMEHOB, KaK 8 beKTHBHI C KBa-
T(UKaTHBHO-KBAHTHUTATUBHOW CEMAaHTHUKON B PyCCKOM U aHTITUIICKOM SI3BIKE, TIO3BOJISIET C
OJTHOH CTOPOHBI BBISIBUTH MX CEMAaHTHUKO-CIIOBOOOPA30BaTEIbHYI0 CHMMETPHIO, a C IPYTron
— 0003HAYUTh BBICOKUH JIEPUBAIMOHHBIN MOTEHIMAN (POPMHUPOBAHUS TIOAOOHBIX JCpUBa-
TOB B YCJIOBUSIX YCUIICHHSI UHTEHCUBHOCTH S3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIHH.

Kak Toka3bIBalOT MpEAbIIYINIHE HCCICAOBaHNS, MPOU3BOJAHBIC MMEHA MpUIIAraTelib-
HBIE ¢ KQUYeCTBEHHO-KOJIMYECTBECHHOW CEMaHTHKOW B PYCCKOM sI3bIKE 00pa3yroTCsi B pam-
Kax MOJTU(PHUKAIIMOHHOTO (2pycmuoamuylil, CIAOKOBAMbIl, MECHO8AMbLIL), MyTAIIHOHHOTO
(myorcuxosamolil, MoroOyeeamvll, Xamo8amsiil), CAHKPETUIHOTO MYTaIlMOHHO-MOAH(H-
KallMOHHOTO (mpycosamulil, HO30Pe8amblil, WUKOBAMblll) CI0BOOOPA30BaTEILHBIX THIIOB
U COJepiKar JIepUBaIMOHHbBIE CY()OUKCHI-OMOHMMBI -0Bat-'/-eBar! u -oBar-*/-eBar- [6].
B anmmiickom si3bike cybdukcaM-oMOHEMaM -0BaT-'/-eBar! u -oBaT-*/-eBar-> 1Mo JepuBa-
IIMOHHBIM U CEMAaHTUYCCKHUM ITOKA3aTeIsIM MOYKET COOTBETCTBOBATh cypdukc -ish, KoTo-
pBIii 00pa3yer UMeHa TpuilaraTelIbHbIe OT UMEHHBIX OCHOB: childish — demckuil, pebsue-
ckuil, foolish — enynwitl, enynosamoiil, greenish — 3enenosamsiii [1].

CnoBooOpa3oBaTenbHOE 3HAUYCHUE aHITIMACKUX MPOU3BOIHBIX aABEKTHBOB C CYPQHK-
coM - ish "having the character of, about, almost": childish newish ToXxnecTBeHHO cI0-
BOOOpA30BaTeIbHOMY 3HAYCHUIO PYCCKHX aJIbEKTHBOB ¢ cyddukcamu -oBar-'/-eBar-' u
-oBar-*/-eBar-%:.  "xapaxmepuszyiowuiics 6 6oabluell Ui MeHbuiell CIMmenen mem, 4mo Ha-
3vi6aem mMomueupyioujee npuiaeamenvroe” M "umerowuii ceolicmea mozo, 4mo HA36aHO
Mmomueupyrowum cywecmsumenvuvim” [4, c. 288]. Takoe COOTHOIIIEHUE BBISIBUIIO, YTO Xa-
pakTep MOTHBAIIMOHHBIX M CEMaHTHYECKHX CBS3CH B aHIIIUHCKUX aJIbEKTHBAX YETKO HE
OTpe/IeIicH, a 3HaYCHHE CII0BOOOpa3oBatebHOro cyddukca -ish B cocTaBe MpoU3BOIHBIX
UMEH TIPUJIAraTellbHbIX CIIEAYeT U3y4arh B CBS3H C KaTEerOpHalbHON MPUHAICKHOCTHIO
MPOM3BOJISIIHNX CIIOB.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE albEKTHBBI, MOTHBUPOBAHHBIC UMEHAMH TTPUJIaraTeIbHbIMHU.

1. AnbextuBsl ¢ cyddukcom -ish : -oBar-'/-eBar-', co 3HaueHuem "sxycoswvie kauecmea"
:sweetish — "sort of or somewhat sweet" «— sweet — "having the taste of sugar or a sub-
stance containing or resembling sugar, as honey or saccharin":

Israeli wines, apart from the expensive Golan Heights wines, have generally been pretty
poor — thick, sweetish, over-ripe and a million miles away from thirst-quenching (Daily
Telegraph, electronic edition of 19920404).

CpaBHUM CEMaHTHKY STOTO CJIOBa C MOJAOOHBIM MPHJIArareibHbIM B PYyCCKOM SI3bIKE:
CJTaJIKOBATBIN — «HECKOJBKO CIAJIKHI «— CIaJKUH B 1-M 3HaY.: KUMEKOIIUN BKYC, CBOM-
CTBEHHBIN caxapy, Meay»:

U ecru numov MscKoe C1a0K08AMOe GUHO, MO HUKAKOU Uepbl (YPYKIMOEHIX HOMOK NOY) G-
cmeogamy He yoacmes, kucioma zabvem ece nioancwl (. Byxapos. [1ojickazka HCTHHHBIM
rypMaHam).

OOpaTtuMcst K IepeHOCHBIM 3HAY€HHUSIM UCCIIEyEeMOTO MPUIarareIbHoOro:

*  sweetish — "sort of or somewhat sweet" «— sweet — "pleasing to the senses; agree-
able" : Yes, sir, the last thing was this here lady professional, getting up stern and kind of
sweetish sad in her low-cut black dress to sing the song of songs" (Somewhere in Red
Gap). Cp.: cmagKkoBaTBI «— CIAAKUN — «IIEPEH. 3aCTABJIIIONTNIN UCIIBITHIBATH FIIH BBIPA-
JKAIOIIUH YI0BOIBCTBHUE, PAI0CTh, HACIAXKICHUE» . 3a0yMyu6as u C1a0Kosamas cpycmy @
ezo cepoye (A. Kympun. FOunkepa).

*  sweetish — "sort of or somewhat sweet" < sweet — "having a pleasing disposition;
lovable": Again, sweetish, not unpleasant, she was in that time of her youth when ripeness
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in any form spelt pleasure (M. Warner. Indigo). Cp.: ciiakoBaThlil «— ClIajJKuil — IEepPEH.
YMUJIBHBIN, IPUTOPHO-TACKOBBIN, YpE3MEPHO JIIOOE3HBIN»: Bbl  Xomume  ckazams, —
npoodondxcan 3zananvuuso Llyoun, —.umo a1 mak dce nycm, u 6300peH U MeioK, KAK
ama cnaokosamasn Hemouka? (W. Typrenes. Hakanynre).

B mpon3BoaHBIX NpHTaraTeNlbHBIX sweetish / ciradkosamuiti ceMa ‘sort of, somewhat /
HEMHO20, HeBbICOKAsL CIenelb NPOsIeIeHUsI NPUSHAKA AKTYaIM3UPYeTCs TOIBKO B MPSIMOM
HOMHUHATHBHOM 3HaueHUH. Korja B KadecTBe MOTHBATOPOB BBICTYMAIOT JICKCHKO-CEMaH-
THUYECKHE BapUAHTHI NPHUJIATaTeIbHBIX Sweet / ciaokuil CeMaHTHUKa MPOU3BOIHOIO CIIOBA
sweetish / craokosamwiti MOAU(OUIUPYETCS: MOSIBISIOTCS pa3HOOOpa3HbIe 3HAYECHUS, OTO-
OpakaroIye SMOIMOHANBHBIE 1 MEHTAIbHBIC XapaKTePUCTHKH.

2. AnsexTuBHI ¢ cyddurcom -ish : -oBar-!/-eBar-' co 3HaueHMeM "Temmeparypa’ :

coldish — "somewhat cold; cool; chilly" < cold — "having a low temperature": [ fire
off e-mails to two of Dad's Reno doctors, and then call Dad - I'm not visiting him because
I'm feeling coldish again - and tell him to complain to the charge nurse (http://improbable-
optimisms.blogspot.com). Cp.: X0J101HOBaTbII — "HEMHOTO XOJOAHBINA, HECKOJIBKO XOJIOA-
HBII" <— XONOAHBIN — "UMEOUMI HU3KYI0 Temieparypy': Ilpogooican menss monvko Hss
Jlusuwuy. Cmosin xonoonosamutii u muxutl sumHuil oenv. Ha monax na mecme guepauinux
JVIHC Xpycmenu monxue, kax caooa, reosnvle kopku (K. Tlaycrosckuii. [ToBecTsb 0 KU3HH.
Bpemst OonbImx oxuIaHu ).

[Tpumeps! yrnoTpeOneHns UIMEH MpuiaratesbHbIX coldish / xonoonosamviii B HOMUHA-
THBHOM 3HAYEHWH TTOKA3bIBAIOT, YTO B OTJIMYUE OT TOJKOBAaHUS B PYCCKOM SI3bIKE aHTJIHI-
CKasi coBapHast AePUHHIINS XapaKTepu3yeTcs 0ojee MHTEHCHBHOW CTETIEHBI0 MapKUPOBa-
HUS HU3KOHW Temmepatypsl. O0 3TOM CBUIETENBCTBYET CHHOHUMHUYCCKUH psif "cool, chilly".
JIMCKypCHBHBIE XapaKTEPUCTHKH UCCIICYEMBIX MPHUIIAraTeIbHbIX B 000MX SI3bIKaX, MO Ha-
IIeMy MHEHHIO, COBIIQ/IAlOT. 3HAYCHUS aJbCKTUBOB OOBEIAMHSET ceMa "00601bHO, CUUL-
xom", 9TO 0OECIeUNBACTCS KOHTEKCTYaIbHOU monaepxkoit: "and tell him to complain” /
"sumHuUll OeHb, nedanvie kopku". OJHAKO B APYTOM KOMMYHHUKATUBHON CUTyalnu (QyHKIH-
OHaJIbHasl CEMaHTHKa abeKThBa coldish B OONbIIel cTeNeHn COMMKAECTCS CO CIIOBAPHBIM
OTIpeNIeIIeHNEM TPUIIAraTeIbHOTO X0I00HOBAMbIIL:

For me, there was something metallic in taste (crazy, miswired brain) and coldish (but
in a nice way) about DeYoung's voice (Lisa Hirsch's Classical Music Blog).

[logoOHble Tpoueccsl HaOMIOAAOTCA W NpU (PYHKIMOHUPOBAHWM AHTOHUMUYHOTO
npwiaratensHoro hottish — "somewhat hot, not quite hot": MepHble OTTeHKH 3HaUYEHUS
BapbUPYIOTCA OT "HemHoeo, Heckonvko": Try putting hottish - not too hot - cloths on your
breasts when you express (http://furtheradventuresofme.blogspot.com) mo "odosoawrho,
cuuwxom': Eli then grabbed the glass plate with his hands. One of the skills you pick up
after forty years in the lab is a certain ability to touch hottish things (Rabett Run. Along
the Bunny Trail).

Takass pazHOOOpa3Has MajWTpa 3HAUYECHUH B Iepenade ‘‘KonudecTBa’ MpHU3HAKA, KO-
TOPBIMH XapaKTePU3YIOTCs MMPOM3BOJIHBIE UMEHA TpuiiarareibHble ¢ cypdukcamu -ish n
-OBar-/-eBar-' 0OBICHAETCS TEM, YTO B OTHOM CJIOBE COETMHSIOTCS 3HAUECHHS MePHI (110 OT-
HOIIICHUIO K peallbHOMY KaueCTBY WIIH KOJIMYECTBY ) M 3HAYCHHS OLICHKH, KOTOpbIe 00YCIIOB-
JICHBI JIOOOW OICHOYHOM JESTEIBHOCTH JICKUT KaTErOPHsl MEPbI, KOO OIICHUTh — 3HAYUT
OTIPEIENUTh —PallOHAIEHO U SMOLMOHAIFHO — KOJIWYECTBO KadecTBa, COCTABISIONICTO B
€/IMHCTBE CYIIHOCTb SIBJICHHI, 1 COOTHECTH UX C UJCAIU3UPOBAHHON HOPMOU JOJKHOTO
u xemaemoro [5, c. 43-78; 3, c. 56]. KBaHTUTAaTHBHO-OIIEHOYHbIE MOIU(HUKAIINN PeaTn3y-
IOTCS B CEMaHTHKO-CIIOBOOOPA30BATENBHBIX 3HAUEHUSIX PYCCKUX U aHITIMHCKIX MMEH TIPH-
JlararebHbIX.

Hanee mpoaHaau3upyeM HEKOTOpPbIC aJbEKTHBBI, MOTHBHPOBAHHBIC MMEHAMH CYIIle-
CTBUTEIILHBIMU.
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1. Nmena mpunararenbhsie ¢ cypdurcamu -ish : -oBar-?/-eBar-?, MOTHBHPOBAHHBIE
CYIICCTBUTEILHBIMU CO 3HAYCHUEM "Ha3BaHUE JIMIA IO I0JI0-BO3PACTHOMY IMPHU3HAKY':
womanish u manish.

AIBEeKTUBBI womanish u manish COOTBETCTBYIOT PYCCKHM MMEHaM IIpHJIaraTelbHbIM
2UCEHON000OHI U MYdHceno0oonbiti. OMHAKO TTPUHUMAs BO BHUIMAaHHUE PEJIEBAHTHOCTD CJIO-
BOOOpa3oBaTeIbHBIX (POPMAHTOB -ish : -oBar-?/ -eBaT-?, aHITHICKHUE UMEHa TIPH-
JlaraTesibHbIe MOXKHO pacCMaTpPUBATh U B OTHOIICHUN OKKa3UOHAIbHBIX PYCCKUX aJIbEKTH-
BOB: J#CEHOBAMDBILL U MYHCEBAMbIIL:

womanish — "having qualities or characteristics regarded as unsuitable to a strong char-
acter of either sex, esp. a man; characteristic of or suitable for a woman"«— woman: In
other words, the men who rule are being called womanish, or childish (J. McDonald.
Family Reformation). Cp.: xeHOBaTbIli — «IOIOOHBIN KEHIUHE» «— skeH(1uHa): CHop
2ocmetl NOKA3ALCs, CMPANEH. 08€ NOACUTBIX YeTbl CPEOHe20 L0, 00UH XYO0HCECHBEHHbILL
CBUCHIYH — MOTO0O0U 4eNI08EK HCEHOBAMO20 6UOd, HECKOILKO OMOENbHbIX 0aM U euje 08e
oesuynt (A. ComxenunpiH. OxTa0ps LllecTHaamaroro).

manish — "characteristic of or suitable for a woman" «<— man: The left is full of man-
ish women and womanish men (Neo-neocon. Obama is a girly man). Cp.: My>keBaTbIii
—(IOJIOOHBIN MYKUHHE» «— MYKUHUHA: M mym Mumo npouLia kaxkas-mo 0egyuiKa, MHe He-
3HAKOMASL, HO 8eCbMd CB0COOPA3ZHO20 8UOA - KOPOMKO CIMPUIICEHAS], MYMNCe6amasn, 6 OuH-
HOU Kiemuamou pybaxe u ¢ oepomuou mypucmuyecxou cymrou (H. BiacoBa. Becennsist
mpo3a).

JlomomHUTENEHBIA KOMIIOHEHT "having qualities/ characteristic of/ no0obHbill momy,
YUMo HA36AHO MOMUBUPYIOWUM C1080M " BBITIICHSETCS B CIIOBOOOPA30BATEIIEHOM 3HAYEHUHT
U CEMaHTHUKE aHTIMHCKKUX aJbeKTUBOB U B 3HAYCHUHU PYCCKUX OKKAa3MOHAJBHBIX ITpHJIara-
TEJNBHBIX. DTO CBUCTEIBCTBYET O MyTAIIMOHHOM XapaKTepe MPOU3BOIHBIX CIIOB.

2. AnwexTuBbl ¢ cypdurcamu -ish : -oBar-?/-eBaT->, MOTUBUPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIMH CO 3HAYEHUEM "Haszeanue dcueomrnoeo". JlaHHbIE HOMUHALUU ACCOLMUPYIOTCS C
YeIIOBEeUYECKUMHU KadecTBaMHu (BHEIIHWN BHJ, XapakTep U Jp.), © KIMEHHO TOATOMY CyO-
CTaHTHBHAS CEMaHTHKA MEPEXOIUT B CEMaHTHUKY MpH3HaKoByo. [Iporecc cmoBoobpa3oBa-
TeNbHON MeTadopu3allii MPUBOIAKUT K TOMY, YTO OOPa3HOCTh MPOU3BOJAHOIO CIOBA «HA-
CIIEIyETCs» OT MPOU3BOJISILETO:

foxish — "resembling a fox; especially, cunning" «— fox: She grinned foxish and punched
him in the shoulder (C. Doctorow. Someone Comes to Town, Someone Leaves Town). Cp.:
JIMCOBATBI — “XUTPBIH, JTyKaBbIil <— JHCa — «II€PEH. XUTPbIH, TbCTUBBII UETOBEKY: ... Bce
9MO U CAUNOCH 8 eOUHbIl 00Pa3 XUMPOAMO-TUCOBAMO20, CO BMOPLIM NOOPACMAIOUWUM
nOO0OOPOOKOM NPOMUBHOBAMO20 U PalbuUE020 audepa "napmuu KpynHou oypocyazuu'
(lonely felix. old.sps.ru).

Opnako mMetadopuyuecKkre 3HAYCHUST PYCCKUX U AHDIMHWCKUX aJbEKTUBOB 3TOU TPYII-
bl He Bcerga cuMMeTprudHbl. CpaBHUM: cattish — "having the qualities or ways of a cat,
sly and spiteful; marked by malice" «— cat: Frank Rich being Frank Rich: viperous and cat-
tish, with razor-sharp claws (Frank Rich, Clarence Thomas, and the Missouri Assistant
Attorney General). Cp.: KOTOBaTbIli — “TIOXOTIIMBBIN, JTIOOOCTPACTHBII «— KOT — «IEpPEH.
0 TIOXOTJIUBOM, CJIACTOIIOOMBOM MY)KUHHEY: ... 6000 e OH NO JICU3HI MAKOU KOMOGAMbLIL,
NnodMOMY dicena om cebs He yacmo omnyckaem (WWw.x-time.ru).

Takast cemaHTHYECKasi aCHMMETPHs, Ha HAIll B3IJISI]I, SBISETCS PE3YJIBTATOM TOTO, YTO
B KapTHHE MHUPE HOCHUTENIeH aHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3bIKa 3aKPETUICHBI pa3HbIe Mpej-
CTaBJICHHUS O TIEPEHOCHOM 3HAUYE€HUH MOTHUBHUpYIOMIETO cioBa. CHHXpOHHAS 00pa3HOCTh U
BapbUpPOBaHUE META(DOPUUCCKUMHU CMBICIIAMHU TTO3BOJIIET PACCMATPUBATh JIAHHBIC aIbCK-
TUBBI B paMKaX CHHKPETHYHOTO MYTaI[HOHHO-MOU(PUKAIIMOHHOTO CJIOBOOOPa30BaTEIbLHO-
'O THIIA.
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Bbi600b1. Takum 00pa3oM, J€pUBALMOHHbINA MTOTEHIMAT (OPMHUPOBAHUS aIbEKTHBOB C
KBaIN(UKATHBHO-KBAHTHTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM M QHIIMHCKOM S3bIKaX OTpe-
nessiercst pyHKIMOHAIbHOW MOOHIbHOCTHIO JICB MOTHBUPYIONIHMX CJIOB, TUCKYPCHBHBIM
XapaKTepOM MOTHBHUPOBAHHBIX CJIOB M CHCTEMHBIMHU BO3MOXKHOCTSIMH CJIIOBOOOPA30BATEb-
HBIX Mapkepos -ish, -oBar-!/-eBar' 1 -oBar-*/-eBar-2.
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Y emammi odocnioscyromscs pociiiceki 1l aneniticoki ad'ekmueu i3 cyghikcamu -ish,
-osam-'/-esam’ ma -osam-*/-eeam-*, sKi ekCnIiKyIOmMb KEANIPIKAMUBHO-KEAHMUMANUGHY
cemanmuky. [lopieHANbHULL aHANi3 MAKUX NOXIOHUX Ci68 Y 2eHemUu4yHO OUCHAHMHUX MO-
8ax 00360JIA€ GUABUMU YHIBEPCATLHI MEXAHIZMU (OPMYBAHHS 1T MPAHCAIOBAHHS SKICHUX
ma KitbKiCHUX 3HAYeHb MOGHUX 00uHuyb. CMuciosi moougixayii ma ciosomeopua mema-
Gopuzayis ad'ekmugie y pocilicbKitl ma aHeIUCbKitl MOBAX C8I0UAMb NPO BUCOKULL CTMYNIHb

KurouoBi cioBa: ao'ekmus, K6anigikamusno-K8AHMUMAMUBHA CEMAHMUKA, MOOUGi-
Kayis, Mymayis.
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Subbotina O.A4. Adjectives with qualificative and quantitative semantics in Russian
and English languages // Scientific Notes of Taurida V. 1. Vernadsky National University. —
Series: Philology. Social communications. — 2013. — Vol. 26 (65). No 1 — P.523-528

The article explores Russian and English adjectives with suffixes -ish, -osam-'/-esam’
ma -oeam-*/-eeam-> explicating qualificative and quantitative semantics. Comparative
analysis of derived words in genetically distant languages provides defining universal de-
vices for formation and transmission of quantitative and qualificative meaning of language
Units.

The research proves that the character of motivation and semantic ties in English ad-
Jjectives is not clearly defined and the meaning of derivational suffix -ish in the structure
of derived adjectives should be studied in coherence with categorical characteristic of de-
rived words. Quantitative and evaluative modifications are being realized in semantic and
derivational meanings of Russian and English adjectives, derived from adjectives. Substan-
tive adjectives are formed in frames of mutation and at the intersection of mutation and
modification derivational types.

Semantic modifications and derivational metaphorization of adjectives in Russian and
English languages prove high extent of symmetry in their derivational and lexical charac-
teristics.

Key words: adjective, qualificative and quantitative semantics, modification, mutation.
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